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Cmammio npucesayeno npoonemi ¢hopmyeanns monownimii Benuxoi bpumanii. Aemop
30cepeoxcye yeacy Ha emumono2ii aHeMIUCLKUX MONOHIMIE. AHANI3YIOMbCs OCHOBHI wapu
AH2NIUCLKOI MONOHIMII: HA36U OOKENbIMCbKO20 Nepiody, OPUMCHbKI (KenibmcuKi) HA36U, JAMUHCHKI
HA38U, AH2I0-CAKCLKI HA36U, (ppanyy3bKi Hazeu. Koodicen i3 3a3HayeHux wapie mononimii mae ceoi
cneyuiuni 03HaKU, 3a OONOMO2010 SAKUX MOXNCHA NPOCMENCUmMuU HOpMYSAHHSI MO20 YU [HUL020
MONOHIMY Ma 3 ACY8AMU 1020 eMUMONO02II0 MA CEMAHMUK) .
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The article deals with the issue of forming of Great Britain toponymy. The author focuses on
the etymology of English toponyms. Basic layers of English toponymy are analysed: place-names of
preCeltic period, British (Celtic), Latin, Anglo-Saxon, and French place-names. Each of the layers
mentioned above has its specific features that help follow a particular toponym formation and
ascertain its etymology and semantics.
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[luTaHHs TOMOHIMIKM 37aBHAa OyJIM B KOJI IHTEPECIB SIK BITUM3HSHHUX, TaK 1
3apyOiKHUX AocHiiHUKIB. Jleski 3 HuX, Hampukiag M. Jlomonocos, O. IToTeOns,
I. bonyen-ne-KypreHe, y CBOiX MOBO3HAaBUMX JOCITI/DKCHHSX CIHUPAIUACS Ha
tonoHiMiuHuii Matepian; iHmi (I. CpesneBcbkuii, M. MakcumoBuu, M. CymIl0B,
O. CoGonescekmif, O.CamimeB) po3riasaand HOro SK MOpeAMET  OKPEMOTo
nociimpkeHHs. Ha cydacHoMy eTami TOMOHIMIKA YCaMOCTIHHIOETBCS, BUAUISIETHCS B
okpemy Hayky. Sk 3aznadyaB b. CepeOpskoB, “...cydacHHi mepio po3BUTKY CBITOBOI
JHTBICTUYHOI HAYKH XapaKTEPHU3YEThCS IHTCHCUBHUMH JOCHIDKEHHSIMHU B Taly3i
oHoMmacTuku. [lomiOHI AOCHIKEHHS TMPOBOASATHCS HE TIIBKM Y BEIHUKUX KpaiHax
(CLIA, ®Dpanuis), ane 1y manux (Dianauamis, [IBeuis, benbrig, [awis Ta iH.).
Benukwuii iHTepec 10 oHoMacTuku crnoctepiraerbest y [onpm, Yexii, CiioBauunHi Ta

Bonrapii” [10, c. 27].



Benukuii BHECOK Yy PO3BUTOK AHTJINWCHKOI TOMOHIMII 3pOOMIM IIBEACHKHI
mareictT E. ExBon, anrmiicekmii miHrBicT P.Koarc, aHrmiichKMii TOIOHIMICT
M. I'enniar. TakoX MOCHIIKEHHSIM TOMOHIMIB 3aliMaauch Takl AaHMINChKI Ta
amepukaHchbki JiHrBicTH, sk O. [Tagen, P. Pemceii, A. Cwmirt, I'. Ctroapar, B. Yorcon
Ta 1H.

[Tocunennii iHTEpEeC MO MOCHIDKEHHS TeorpagiyHUX Ha3B — SBHUIIEC HE
BUIAJKOBE, BOHO TIPOJMKTOBAHE HacaMmIiepe]] HAyKOBUMU 1 MPaKTUYHUMU
MIPKYBaHHSIMH 1 TUM 3HAYCHHSIM, SIK€ BOHHU TOCIAAI0Th Y PO3B'I3aHHI PI3HUX MUTaHb
cycniibHUX Hayk. ['eorpadiuni TomoHiMH — siBUIlE CycliibHE. BoHH, sk 1 Bce, IO
JUWIIIO 10 HAC 3 HAalWJIaBHIIIMX YaciB — MaM'sITKH MaTepialibHOI 1 JYXOBHOI KYJIbTYPH,
MOBA, MMCEMHICTh, CBITOIJISI, 3BUYAl Ta 1HIIIE, — € TPOJTYKTOM CYCHIJILHUX BiJHOCHH.
Ha cxnmagHOMy 1CTOpUYHOMY HUISIXY PO3BUTKY reorpadiuHux Ha3B (L€ CTOCYEThCS
chepu popMyBaHHS iX BHYTPIIIHHOTO 3MICTY, OYZOBH i1 CTAHOBJIEHHS) Y 1X TBOPEHHI,
AK 1 B TBOPEHHI KOXHOT'O CYCHUIBHOTO SBHINA, Opaiud ydacTh pi3HI (hakTopH,
HAWTOJIOBHIII 3 SKUX ICTOPWUYHI, JIHTBICTHYHI Ta Teorpadiuni. [leBHi 3B'sI3ku 3
TOTOHIMIEIO LTIOCTPYIOTh €THOrpadisi, COIIONOTis Ta 1HIII ranxy3l Haykd. TomoHiM He
icHye 6e3 Ha3BaHOro 00'ekTa, a 00'ekT BuBYae reorpad. [lorpeda x y TomoHimax, ix
3MICTI, 3MiHaX MPOJAMKTOBAHI 1CTOpI€r0, ajie nuile yepe3 MoBy. Ha3pa — cioBo, akT
MOBH, a He reorpadii 1 He icTopii 6e3nocepeHbo. JITHIBICTHKA — KITIOY JI0 PO3YMIHHS
1 ocMmucieHHs iH@opmaiii Ha3BH. be3 3acTocyBaHHS JIIHIBICTUYHUX METO/IIB
HEMOXHA TaKOoX 30arHyTu OyJ0BU Ha3B, OCKUIbKM JIIHTBICTHKA ‘“3HAXOJUTh KOPIHb
BJIACHOI reorpadpiyHoi Ha3BH 1, 110 HE3MIPHO BaXXJIMBE, CJIOBO, B SKOrO ISl Ha3Ba
yTBOpeHa” [2, . 43].

['eorpadiuni Ha3Bu Benukoi bpuranii Ham3BuvaitHo Oarati i pi3HOMAaHITHI B
OCHOBHOMY 4Y€pe3 3MiHH, 5IKi BIIOYyBaIOTHCS B MOBI1 Ta KynbTypi. OTXKe, TOMOHIMHU L€
KpaiHu MICTSTh €IEMEHTH, SIKi OepyTh CBOi KOPEHI 3 MOB, NMPUHAWMHI M'SATH PI3HUX
HapOJiB — KEJIbTH, PUMJIISIHU, AHIJIOCAKCH, CKaHAWHaBH, ¢paHily3u. Bei 1i Haponu
3pOOMIIM CBiil BHECOK Y TOIOHIMIIO KpaiHU 1 CTBOPWIIM aHTJIIHCHKI TOITOHIMHM TaKHUMH,

sIK1 BOHHM € ChOT'OJHI.



Mera pgaHoi cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTM  E€TUMOJIOTIYHI  OCOOJMBOCTI
dbopmyBanHs ToroHiMIB Benukoi bpuranii.

3araapHOBIJOMHM € TOU (akT, M0 Ha (hOpMyBaHHS JIEKCUYHOIO CKJIaay MOBH,
B TOMY YHWCJI ¥ TOIMOHIMIi, BIUIMBAIOTh E€KCTPATIHTBICTUYHI (PAKTOPH, HE OCTAHHIO
POJIb 3-TIOMDXK SKUX BITITPAlOTh PI3HOTO POy 3aBOIOBaHHS TepuTopii. B pe3ynbprari
IIOTO AHMTINCHKI TOMOHIMU TOXOMSTHh 3 PI3HUX MOB, HaWdacTimie 3 JTOOPUTCHKOI,
MOBU JIaBHIX OpWTIB, JIATUHM, JaBHbOAHIJIINCHKOI, JaBHBOICIAHJICHKOI (2-X
BapiaHTIB) Ta AaBHbO(PpaHIy3pkoi. KoxkHa 3 mMX MOB 3po0mia CBId BHECOK Y
(dbopMyBaHHS Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT TOMOHIMII.

K. Emniort 3a3Hauvae, 1m0 Npy BU3HAYEHHI CEMAHTHMKHM CYYaCHOTO TONOHIMa
ciig BpaxoByBatu ioro erumonoriio [13]. Tak, cydacHi ¢popMH JESKUX TOMOHIMIB
YiTKO BiIOMBalOTh 3HadeHHs, Hanpukian, Ashwood (Staffordshire) osmauae “ash
wood” — “scenoswii Jic” [12, €. 6]. ¥ iHmMX BUMagkax cy4acHi pOpMH TOMOHIMIB €
omamnuBumu. Hanpukian, Rockbeare (Devon) me mae HIYOro CoijbHOTO aHi 3i
ckenero (rock), auni 3 Beamenem (bear); Bono o3Haudae “grove frequented by rooks” —
“raii, sKuil yacto BiABiAyIOTh Tpaku” [14, C. 274]. 3ycTpiuaroThCsi TONMOHIMH, SIKI
MalOTh JEKiIbKa PI3HMX 3HA4YEeHb 1 MoxomkeHb. Tak, Oulton mae 3mauenns “old
farmstead”, “Outhulf’s farmstead”, “Wulfa’s farmstead” uu “Ali’s farmsted” [11, c.
18]. JIuiie BCTaHOBJICHHS Yacy BUHUKHEHHS TOIMOHIMY MOJKE JaTH BiIIOBIb, SIKE 3 5K
3Ha4YeHb € OpUTIHAJIBHUM. [HOMI Cy4yacHI TOMOHIMH (POPMYIOTHCS 3a JIOMOMOTOIO
CJICMCHTIB JTaBHHOAHTJIINCHKOI MOBH, IO TEX YCKIATHIOE aHali3 CEMaHTHKH.
Hanpukian, enement “ham”, Mir moXoauTH BiJ JBOX CIIiB JJaBHbOAHTIIIMCHKOI MOBH:
“ham” — “homestead, village, manor, estate” (camguba, ceno, mMaeTok) Ta “hamm” —
“enclosure, land hemmed by water or marsh or higher ground, land in riverbend,
rivermeadow, promontory” (oropoxa, 3eMiIs, Oropo/DKeHa BOJOK abo 00J0TOM,
muc) [14, c. 381]. B Toii xe yac Ha3Bu piuok Axe, Exe, Esk, Usk moxoxmsts Bix
OpHUTCHKOro clloBa “iSca”, mo o3Havae ‘water” (soga) [15, . 77].

Hait0inp1r paHHi Ha3BW aHTJIIHCHKUX HACEIEHUX MYHKTIB BIIHOCATHCS O TOTO
nepioy, KOJU JIIOJMHA BEJIMYE3HOI MIPOIO 3alieXana Bif MPUPOIH, KO JOJIU

CEJIMJIUCS Ha HEBEJMKHUX JUISTHKAX, BIJBOMOBAaHUX Y JICY, Y3JOBX PIYOK, TOMY L€



OPUPOAHO, IO 3-TIOMDK paHHIX Ha3B BEJIMKE MICLE MOCiAaloTh TEPMIHHU, IO
(dikcyBaMd CIIOYATKy MPUPOJHI OO0'€KTH, NEpPEHECeHl Ha HaceleHl MYHKTH B
pe3yabpTari acomiaiii 3a cymixkHICTIO (marop0, BuUpyOka, mxepeno — Lew, Lea,
Thatto). IloxiOHI Ha3BW SBIAIOTH COOOIO EJIIICH, Yepe3 Te, IO 3arajbHi '"ceno',
"moceseHHs" omyckarThes [3, €. 42].

Cawmi panHi reorpadiuHi Ha3BU B AHTJIII HaJIeXKaTh J0 IOKETBTCHKOTO TIEPiOAYy.
Takux Ha3B HeOarato, A0 HUX HaJleXxaTb, Hanpukiaza, Ha3zeu pidok: Colne (Koun),
Humber (Xamoep), Itchen (Ituen), Ouse (Ayc), Wey (Beit). BaxxaroTs, 1110 11i Ha3BH
BXKe OyJIM y BKUTKY J0 KEJIbTCHKOr0 MOceaeHHs 4 CT. 10 H.¢. [14, ¢. Xvii]. TTi3uire mi
Ha3BUW OyJIM aJlalTOBaH1 OpUTTaMH, a MOTIM 1 aHTJI0-CaKCaMH.

Hactynuuii npomapok — 1e OpuTaHchki  (OpUTCBKI) Ha3BH, SKI
BUKOPUCTOBYBAJIM OpPUTTH (KENbTCHKI TuieMeHa). Taki TOMOHIMHU BBaXarOThCSl TAKOXK
KEITbTCHKUMU.

TomoHIMH KETbTCHKOTO TOXO/KEHHSAM TMPUHWHATO BBAYKATH CIOKOHBIYHUMHU.
Haii6inpma KiabKiCTh KEIBTCHKHX TOIOHIMIB CIIOCTEPIra€eThCsA HA IMBHOYI 1 3aX0ji
OpuTaHChKUX OCTPOBIB (0c00MBO Yenne 1 Kopuyosn).

[IuTtaHHs KEIBTCHKOIO KOMIIOHEHTA B CKJIQ[l aHIIIMCHKOI TOITOHIMII, Ha HAaII
NOTJISI, JOCUTh CKJIaJHe 1 Moxke OyTH BHpilleHe HeomHo3HayHo. [le mom's3aHo 3
po0JIeMOI0 30epEeXKEHHS 1 PO3CETICHHS IIEMEH1 OPUTTIB MICJISI TOTO, SIK aHTJIOCAKCH
KonoHi3yBain bputanito. OHak, MOKHA BUJUTUTH JIEIKl pailoHU, B SIKMX Yy 3HAUHIM
Mipi 30eperyucsi KenbTChKi eneMeHTH. lle Moke OyTh 3po0JieHO Ha OCHOBI
HACTYITHOTO CIIOCTEPEKEHHS: Cep.-aHIJ1. MOBOK “‘Walas” mo3naydasno “OputTi’, OTKeE,
paiioHu 3 HasBHICTIO B Ha3Bax mHoBTOproBaHoro einemenra wal- (Walton, Walcott,
Walworth, Walden, Walpole, Walbrook) moxxyTs OyTu MiCIIIMU BiIHOCHO BEJIUKOTO
30epeKeHHsT KEIbTCHhKOTO KOMIOHeHTa. Ha3Bu aBOX aHrmiiicekkux rpadcerB Devon i
Kent moxoxsTe Bin crapomaBHix mieMeH OputtiB Dumnonii 1 Cantii. KenbTchki
KOpEHl MPHCYTHI B Ha3Bax IPUPOJHHMX OO'€KTIB (PpIUOK, Tip, JCiB), OUIBIIICTH
aHITIACHKUX PIYOK Mae KelbTChKi iMeHa — Avon, Don, Exe, Axe, Esk, Usk, Thames,

Derwent, Severn, Dee [7, c. 48].



[{ima HH3KAa KeNbTCHKUX TOIOHIMIB 30epirjacs W ajamnTyBajacs aHrjo-
cakcamu. Hanpukian, 30eperivcsa Ha3BH piyoK, naropOiB, jiciB 1 gonuH. JlBa
KeIBTCHKHX CIIOBa JijIs o3HaveHHs ciosa “hill” (marop6) “bre” i “pen” 36epirmucs y
mimii musi reorpadivamnx HasB: Brill (Buckinghamshire), Bredon (Herefordshire and
Worcestershire), Breedon on the Hill (Leicestershire), Brewood (Staffordshire),
Pendle Hill [12; 14, c. 52], Penhill, Pencoyd, Penge, Penketh, Penrith.

KenapTchkuii kommonent “ced” o3mauyae ‘“wo0d” (iric) i crmocTepira€rbes y
takux reorpadiunmux HazBax: Chute Forest (Wiltshire) [12, c. 108], Chetwode
(Buckinghamshire) [14, c. 76], Lytchett (Dorset) [14, c. 219]. Takuit KOMIOHEHT, K
“kumb” o3nauae “valley” (momuna): Combe, Coombe, Butcombe, Thorncombe [13].

Jlesiki KenbTChKI HA3BU MalOTh Y CBOEMY CKJIAJl TaK 3BaHl “1HBEPCIiHI CKIIaJIHI
cioa” (inversion compounds), B SKUX aJi’€KTUBHUH €JIEMCHT € HE MepIiuM, a
npyruM. Hanpukian, Pensax o3nadae “hill of the Anglo-Saxon” (cxw anrio-cakcis
a00 aHrI0-cakCOHChKUH cxmi) [14, c. 256].

HacrtynHwuii, 3a XpoHOJOTi€0, IEKCUYHUIN map y TonoHiMii Benukoi bpuranii
BBQKAETHCSA JIATUHCHKUMA. ICHYIOTH PI3HI TOYKHM 30pYy IIOJAO BIUIMBY JIaTHHU Ha
dopmyBanHs TomoHimii Anrmi. Tak, B. [I. bineHpka BBakae, 10O y CydYacHIii
TOMOHIMIT AHIJIIT CiW JAaTHHCHKOTO BIUIMBY Maibke HeBimuyTHI. Ti, sSiki Bajgocs
BUSIBUTH, BITHOCSTHLCSA JI0 PI3HUX €MOX, B3araji, ernoxa Tak 3BaHoi Pumcekoi bpuranii
HE 3MICHUJIA ICTOTHOrO BIUIMBY Ha JOJIO0 TOMOHIMIi KpaiHu, HalMEHYBaHHS TOIO
nepiogy HEMOXXHa BIJIHECTH JO TIOBHICTIO JIATUHCBKHMX, 1€ OyJd IIBUIIIE
JATHWHI30BaH1 (opMU OUIBII J1aBHIX KEIbTCHKUX HaillMeHyBaHb. | JOHHMHI B IHUX
JATUHO-KEIIbTChKUX KOMIUTEKcax 30epiriacs OuTbIIe KeIbTChKa OCHOBA, a JTATUHCHKI
cydikcu 1 rekcii B mpoieci eBOIOIIIT peayKyBauch a00 3HUKaIH [1].

K. EnnmioTT HaBnmaku Big3HAaYa€ 3HAYHHMI BIUIMB JATHHHA HA TOMOHIMIIO AHTIII.
Tak, Hampukiaa, TaBHHOAHTIIMCHKMA €JIeMEHT Ceaster y CKIagHuX TOIOHIMaX
[IOXOIUTH BIJ JIATUHCHKOrO Castra. BiH BxXuBaeThcsa a00 B IOEIHAHHI 3 JaBHIMU
BU3HAYAJIBHUMHM  KOMIIOHGHTaMH,  HaWdJacTile  KEJIBTCHKOIO  IOXO[KEHHS
(Chinchester, Winchester, Silchester), abo 3 kenbTchbkuMHu HazBaMu pidok (Doncaster,

Colchester, Lancaster), abo camocrtiitro (Chester) [4, c. 172; 13].



YacTo aHrmiichKi O3HAYajbHI KOMIOHEHTH MPOCTO 3aMIHIOIOTHCS Ha CXOXI
natuHCbKi: Great Little Ha BignoBimui Magna i Parva (Ashby — Ashby Magna, Ashby
Parva), a6o BuzHaueHHsi ambo — obuaBa (Hutton Ambo, mo Bkitouae B cedbe High,
Low Hutton). Hepiako 3ycTpidaeThcsi 3aMiHa MPUHAMEHHUKIB 1 MPUCITIBHUKIB IS
IIO3HAUEHHS Micle3HaxomkeHHa o0'extiB: within 1 without, mo mno3Ha4arOTHL
MIOJIOKEHHST BCEPEIMHI 1 30BHI MICBKHX CTIH, MEpealoThes ado sK intra — extra, abo
sK intrinseca — extrinseca (Romsey Intra - Romsey Extra, Ryme Intrinseca — Ryme
Extrinseca). I1lo crocyeTbcs MpUMMEHHUKIB, TO OCOOJIMBO YacTO 3yCTPIUarOThCs sub
— y migaikksa (Thorpe sub Montem), juxta — 6im3bko, Ha (Brandwel juxta Mare,
Kingston juxta Yeovil), super — ma (Weston super Mare), cum — ¢ (Stow cum Quy,
Stone cum Ebony) [5, c. 67].

VY 449 poul H.e. aHINM, CakCu 1 JUKYTH IOYainu 3aceieHHs bpuraHchbKux
OCTpPOBIB. AHIJIO-CaKCOHIII Ha3Bajau CBOIO HOBY KpaiHy Engaland (kpaina AHrmiB), a
ixHs MoBa oTpumana Ha3By Englisc, sKy cydacHi B4Y€HI Ha3WBalOTh
JTAaBHBOAHTIIIMCHKOI0 200 aHTIIO-CAaKCOHChKOW. Yepe3 Te, MO CydacHa aHTIINChKa
MoBa Oe3mocepeH,0 HaOyBajga PO3BUTKY 13 JaBHbOAHTIIMCHKOI, TO TOMOHIMH, IO
MalOTh JIaBHHOAHTIIMChKE MOXOKEHHS, BBAKAIOTh CITIOKOHBIYHUMH.

binpmrictes Ha3B reorpadiunnx o00'ekTiB Ha Tepurtopili rpadctB Hopdomk 1
Cyddonk cmnouatky panu aHrjaocakcu. JlaBHbOAHTJIIHACBKI CJIOBa, $KI BOHH
BUKOPUCTOBYBaJIM, JAyXe  4YucieHHl. Huxde HaBeneHO  HaWMOMIMPEHIIII
JTaBHBOAHIIIMCHKI eneMeHTd: bourne, burn — crtpymok (Ashbourne, Blackburn,
Bournemouth, Eastbourne); don, den, dun — marop6 (Abingdon, Bredon, Willesden);
ham — ¢epma (Rotherham, Newham, Nottingham); lea, ley, leigh (Bix leah) — ninsiaka
3eMJi, ouuiieHa Bin nepeB 1 darapuukiB (Barnsley, Hadleigh, Leigh); tun, ton —
obropomkene wmicue, depma (Tunstead, Brighton, Coniston); well — komoms3p,
mxeperno (Elmswell, Bakewell); weald, wold — marop6, Bxpuruii jgicom (Wealdstone,
Stow-on-the Wold, Southwold). Takum uwmHOM, MOXEMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO
HaWOLIBIy KUIBKICTh TOMOHIMIB CKJIQJalOTh aHIJI0-CaKCOHCHKI Ha3BH, abo

JTAaBHHOAHTJIIMCHKI, 00 aHTJIOCAKCH 3aiiMaiu OUTBIIICTh TepuTopii Benukoi bpuranii,



YTBOPUBIIKA CBOKO HOBY KpaiHy, BOHHM JaBaJM HA3BU HACEJICHUM ITYHKTaM, pikam,
cenutiam [6, ¢. 17].

[Ticns 3aBoroBanHs AHriii Hopmanamu (1066 p.) neski Ha3BH reorpadiqHUX
00'ekTiB oTpuMany cy(ikcu 1 npedikcu, sKi BKa3ylOTh Ha iX HOBUX BIIACHUKIB, SIK
nanpukiaa Grays Thurrock abo Stoke Mandeville, Stanton Lacy i Newport Pagnell.
Takox BKe ICHYHOYl TOTMOHIMHU TiJI BIUIMBOM HOPMAaHCHKOTO  JTIAJIEKTY
NaBHbOGPAHITY3bKOI MOBH TIEPETBOPHIIMCS B IMCEBAO-(DpaHIly3bKi HA3BU, HATIPUKIIA]
Chapel-en-le-Frith  (Fr. Church-in-the, OE. Woods); Chester-le-Street. Aue
HOPMAaHChKE 3aBOIOBAHHS HE 3pOOMIIO 3HAYHOIO BIUJIMBY Ha TOMOHIMIYHY KapTy
Bbpuranii. ®paHiry3pki e1€eMEHTH HE MarOTh MICIb OCOOJIMBOI JOKaIi3alli, Hl B SIKUX
00JacTsX HE AOCATalOTh BHCOKOi KOHLEHTpalii. [Ipouec nepeceneHHs TOMOHIMIB 3
O®paHn1ii He BIJIPI3HSABCS IHTEHCHUBHICTIO 1 B OCHOBHOMY CYIPOBOJI)KYBAaBCS 3MIHOIO
3By4aHHs1 (PpaHIy3bKHX Ha3B y OIK MICLEBOi T'OBIpKH. TOMOHIMH, Kl NPUALLIA 3
(dpaHITy3pK0i MOBH, Maike MOBHICTIO OOMEXKYIOThCS NMpUKMeTHUKaMu beau, belle:
Beaurepaire, Beaudesert, Bellasize, Belvoir. Iamri 3amo3unuenns oguanyni: The Prae
(bpanm. Pre — nweBenukuii ayr), Delapre Abbey (¢dpanm. de la pre), Cowdray Park
(ppani. Coudraie — mimuna) [9, ¢. 123].

VY nesxkux Ha3zBaX BUKOPUCTOBYETHCA KOMIOHEHT -MoNt (¢ppanil. mont — ropa):
Eamont, Ridgmont, Grosmont.

Oco0yiMBy yBary, Ha Hall MO, Tpebda NPUILTUTA BXKUBAHHIO B aHTJIIACHKIN
TOIOHIMII KOHCTPYKIIA 3 (paHIly3bKUMHU apTHKIsAMU le Ta mpuiiMeHHHMKa €n. 3a
pe3ynIbTaTaMHi CIOCTEPEKEHbh MOXKHA CKa3aTH, M0 apTUKIb HE BXXHUBAETHCA TEPEN
MOHOJIEKCEMHUMH TOMOHIMAMHU 1 IMIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TEpEN JOJATKOBUMH
BHU3HAYEHHSIMU moiiiekceMHux TonoHiMiB: Clayton le Woods, Normanton le Heath.
MokHa TIPUNYCTUTH, IO AapPTUKJIh € YaCTUHOK KOHCTPYKINI, M0 OMHUCYE
posrarryBanHs o0'ekra: Chapel en le Frit, Bramton en le Morthen, Stretton en le
Field. ¥V psai BumangkiB mpuiMEHHUK BUMNAAA€ 1 YTBOPIOIOTHCS MOEJIHAHHS THITY
Chapel le Feme, Walsham le Willows. Te, mo maHe TBepIKEHHS BipHE,
MITBEP/UKYETHCSl MapajieTbHUM (YHKIIIOHYBaHHSAM Map, Takux sk Barton in the

Willows — Barton le Willows. B3aemM03B's130k aHIIIHCEKHX 1 (paHIly3bKUX



NpUMMEHHUKOBUX (POPM BUIHO B MOPIBHSAHHI OQILIMHUX 1 MICIIEBUX BAapIaHTIB Ha3B:
Thornton le Dale i Thornton Dale, Burgh le Marsh i Burgh in the Marsh. 3a nanumu
MarepiajlaMi MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 B CyYacHId aHTJIMCHKINA TOIMOHIMIT
bpaHIy3pKHil apTUKIL CIPUHUMAETHCS B QYHKINIT, OJM3BKOI 0 MPUHMEHHUKA, TOOTO
JUIS BH3HAUEHHS Micrie3HaxomkeHHss o0'exty: Thornton le Moors, Houghton le
Spring, Strainton le Vale — va 6onorax, koo cTpymka, y monuHi [8, €. 152].

TakuM YWHOM, aHATI3YIOUM E€TUMOJIOTIFO TOIMOHIMIB AHTJIi, MOXXHA
NPOCTEKUTH OCHOBHI ICTOPUYHI MOMEHTH PO3BUTKY $K KpaiHH, TaKk 1 MOBH.
B3aemonis 3 pi3HUMH HapojaMu 3poOuia CBIM BHECOK y (OpMYyBaHHS TOIMOHIMII

Benukoi bpuranii.
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BIZJOMOCTI ITPO ABTOPA

SpocaaBa MukojaiBHa bejgbma3 — JOKTOp MemarorivHuX Hayk, Ipodecop,

npodecop kadenpu iHO3eMHHX MOB [loaTaBChKOro HaIllOHAJBHOT'O TEXHIYHOTO

yHiBepcurtery iMeHi FOpis KonapaTioka

Hayxosi  inmepecu: 1icTOpisi aHIJIINCBKOI MOBHU, TOPIBHSIBHO-ICTOPUYHE

MOBO3HAaBCTBO, MpodeciiHuil pO3BUTOK BUKJIAJA4diB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIAIB,

NOPIBHSUIbHA MEarorika.



